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L Introduction

Loanwnrds isa universal phenomenon asthereis no language which does
not borrow lexical items from other languages either to adoptnew con-
cepts or to enrich, increase and develop its vocabulary Arabic itself
borrowed words from Persian, Greek and Latin. Furthermore, in modem
times, it has borrowed words from Italian, French and English.

Borrowing words may occur inlanguageswhich belong to one group
such as Frenchand Spanish, or in others which belong to different groups
such as Arabic and Malay as the first belongs to the Semitic languages
group whereas the latter belongs to the Malay-Polynesian family (Payne
1970:1)

It is worth mentioning here, however, that although Malay has
borrowed several thousand words, terms and expressions alongwith
adopting the Arabic script (Bey 1983: 78-82), Arabic, on the other hand,
borrowed nothing at all from Malay The reason for that can be attributed
%o the literary, cultural, scientific and religious superiority of Arabic. To
Malays who embraced Islam in 674 A. D., the sacred and prestigious
Arabic became their source of inspiration. They adopted the Islamic laws,
traditions and conceps as well as their terms and expressinns.

Likeother borowing languges, Malay tends to assimilate the Arabic
loanwords so that they may follow its native words, agree with its phonetic
and morphological systems and finallybecome part of it. As aresult of that
anly a few Arabic words like mintbar, nasab, and rastd have retained their
ariginal shape. The majority of Arabic loanwords in Malay, however, have
been so greatly changed that it becomes extremely difficult to recogiuse
such words as pakar, nalar, zapin, betek and silap. The last two words have
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been changed rot only in form but also in meaning. The word betek,
papaya, is a corruption of the original word n?.rfh‘.l . watermelon,
whereas the word silap, error, is the Malay fornTof the Arabic word

M=, difference. Such phonetic and semantic changes are not
restricted to these two words, but have affected a great number of Arabic
loanwords in Malay Compared with Arabic loanswords in other Musiim
languages, and even with other loanwords in Malay e.g. Portuguese, the
Arabic loanwords in Malay have undergone tremendous changes. This
paperis an attempt to illustrate the phonetic, morphological and semantic
changes that ocaxrred to the Arabic loanwords inMalay Tu eeach thisend,
the descriptive and comparative methods are adopted.

2. Phonetic Changes

Phoneticchanges of Arabic loanwords in Malay fall into four catego-
ries:-

(@) Substitution,
(b) Deletion,

(c) Augment;and
(d) Vowel exchange

{a) Substitution

.As Malay has no identical vocal signs for the letters / o/, / t /
o> LI, e [ o/ 1 §/,and / B/, therefore
itsubstitutes them by other letters (Zaki 1990: 100-123). llustratingall such
alterations would need seveal pages. Therefore, for the sake of brevity, [
will limit myself to the letter / / Here are some examples.

Arabic Malay
(i) /¢9/ /K/

I- Kalbu

(i) /3 / /Kh/
(i) /<8 / /g/

(J"')’; gamis
(iv) /¢9 / /t/
telar

£

J
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(v) /¢S/ 2 /el

Z't_ln\b cafilah

Asseenintheaboveformsthe letter /¢9/,aplosive, hasbeenatte ed
into five different letters, three of them i.e., /K /, /g/and /t/ are
plosives whereas the /¢/ isa fricative and the /Kh/ is a combination of
aplosive /K/ ard a fricative /h/

(b) Deletion

Deletion occurs to a great number of Arabic words in Malay. The
letter / C /.forinstance, is often dropped from words such as izir { y3-),
ulamak ( ¢ )and doa ( QL‘:)). Simila ly, theletters/ T/, / D/
and / & /aredeleted from the words Kemat (€_., X, ga (olon D)
and soal (|} * respectively.

ustering of double consonants is another aspect of deletions as
indalal ( JAID)nabi ( =g0), giat (N aE), tahajud ( 50 BD)
and fafakur ( *). This phonetic change, however, isa common
phenomenon in Malay. It occurs to loanwords from other languages such
as English as in wargn (warrant), bil (bill) and elasn (allowance) (Tham
1970: 38). It apparently helps pronounce such words by drawing them
closer to the phonetic and morphological systemsof the Malay language.

Deletion, however, is not limited to one letter, but it cacurs too to
more than one letter. Parts of words are also dropped either from the
beginning of a word as in dollah(  q_J\ p#), the middle asin maward
( LY lgb) and the end as in malfa pLs). Both the initial
and final'parts of a word can be deleted as in gja( #l2w® ) as the letter
/ ®/ and theletter / € / are dropped.

(c) Augment

In contrast wi h deletion, augment occurs by adding a letter or more to he
beginning ofawordasindahulu( ) '$ 1), to the middle as in terperhor
( , b 2 or to the end as in ilmizwan ( :

Prefixes aspects of augment (Asmah
1983:89). Added to Arabic words, hese prexixes and suffixes greatly
succeed in changing the shape of these words and Malayize them. They
become as a mask which hides their Arabic features. Such change occars
to most of he Arabic words as in memikiran ( )

Only a few Arabic words donot incur such changes and pw

the words which en Malay inreligious e.g.salla (
asyhadu ( _g-g___‘...t ) and auzu ( 3 )_; )
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(d) Vowel Exchange

Apart from the changes of letters, Arabic vowel signs i.e.; damimah,
fathahand Masrah have beenextenswelyexdunged Thedammah is changed
into fathah as m masyamknl (c 0< " , and into kasrah as in mesyuarat

_, . In other ¢ the fathah is changed into dammah as in
mukabtﬂl) ( W and into Aasmeh as in selamot (’6\,. al_39). Meanwhile,
the kasrah is changed into fathah as in sajadah. ( g » ).

It is worth mentioning here that although kasrah and dammah are
phonetically similaras they are both vowels, nevertheless, the kasralt is not
changed into demmah, though the dammalk ischanged into kasrah. The latter
oecurance is seen as a common tendency in civilized communities {Anis
1984:91). As for changing the fathah into dammah, it is considerd excep-
tional.

Changes in letters and vowels can be attributed to both the phonetic

system of the Malay language which differs from that of Arabic and the
tendency to subjugate the Arabic words to the Malay pronunciation and
phonological system.
Some of the other changes are caused by the inability of the Latin script to
represent the Arabic sounds and vowels. The Latin vocal signs are unable
to precisely represent the long and short vovels. The / G/, for instance,
is represented by /i/as i in ¢ adib( ¢ :']) by /e/ asin akek( w_._c)
and by / y/ as in Syed ( ). The /9 /.likewise, is represented by
/u/ asin lau( ,) ), by /o/ asinroh( T/ )and by /w/ asin
hawa ( ¢\ ¢ D). Sometimesthe /  / is represented by these three letters
in the same word as in ahiuml, ahual and ahoa! (Iskandar 1986:282).

The inability of the Latin script can also be clearly seen in its failure
todifferentiate between the long and short vowels like :latL:jh
asinhuruf( 9 )—'b) the / J / and fathahasinna‘am {

and na'am ( ) and /€ / and kasrah as in jahiliah ( q_z‘lgly

Nevertheless, some of these phonetic changes are not made by the
Malay language. Rather, such forins had been received from other lan-
guages e.g. Hindi, Javanese, Indonesian, Portuguese, Tamil, Dutch and so
forth. For e ample, the word Kesohgr ( )-’3-‘“"‘) is borrowed through
Indonesia. The word nipts ( a3 ), precious, is borrowed through
Turkish as the Turkish word nepis means bath precious and thin. Malay
borrowed the word from Turkish with the latter sense. Anumberof Arabic
loanwords in Malay reached it via India. Words like Sahib, Master, Sunat
cdrcumcision and hudah, seat erected on the back of an elephant, entered
Malay through Hindi languages as they maintain the meamings they
acquired in the Indian environment.
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3. Morphological Changes

Malay language has employed Arabic words in a new and different
way [trendered thesc wordsnew uses based on the Malay conceptof parts
of speech (Asmah 1983: 119-128) which is entirely different from thhe
concept conceived by the Arabs (Sibawaihi 1966:12). No other Muslim
language, with the exception of Indonesian, has done so. There areample
examples for this phenomenon, but | will present only two words. The first
is the word wafat ( % b ), death, a noun which is also used as a noun
in Persian, Turkish and Urdu whereas in Malay is used as a verb meaning
to die. In addition, the words is usually associated with Prophets as in the
sentence “Setelah Nabi wafat, Abu 8akar dilantik menjadi Khalifah” i.e.
“After the Prophet died, Abu Bakar was elected as a caliph.’ The second
example is the word hebat { ), reference, which is alsoa nomn
in Arabic and is borrowed and as a noun in Persian, Turkish and
Urdu. Theword, however, is used inMalay as anadjective meaning terrific
as seen in the following sensences;

“Pertenghkuaron hebat berbangkit delam biliknya.
(A ternible noise was heard in Ius room).”

Apart from this, the Arabic loanwords in Malay have endured
several other types of morphological change: They were deprived of the
definite article, connected with prepfixes and suffixes and repeated to
form the plural, adverbs, adjectives and verbs.

In addition to that, some Arabic words have been divided into two
parts as in the word silsilaf: ( ‘Z\U__)), chain, which is writtenMalay
as salah-silah and silah-silah.

In contrast with that, sometimes two words are written as one as in

F_ﬁb’é“l‘ uﬂ Iwhich is written as assalammualaikum. Fur-
therinore, th exp&sion Q_*_as @ 11V, which consists of three

words, is written in Malay as one word in radiallahuaniiu.

These are, undoubtedly, hemendous morphological changes which
meant to comply these words to meet the morphological system of the
Malay language.

4. Semantic Changes

Earlier in this paper, 1 have displayed the phonetic changes that
occured to the Arabicloanwordsin Malay Suchchanges, however,did not
have muchimpact onthe meaning of these words. Most of the semantic
changes have been made through three modes ie;



100 JURNAL BAHASA MODEN

(3) extension of meaning,
(b) restriction of meaning, and
(c) transfer of meaning.

The final part of this paper is devoted to investigating these three
types of semantic change.

(@) Extension of Meaning

Malay has extended the mearung of some of the Arabic words. This
extensioncovered the abstract wordsas wellas proper nouns. The first i3
exemplified by the word Isra( o) which means rughtjourney
in Arabic. In Malay, the word Isra refets to “journey” in general

The second type of words can be examplified by three words. The
firstis the word Duldul ( O 3)%) which is the name of the mule
of Prophet Mohammad. In Malay the word means merely a mule. The
second word is Lela ( L"‘i‘) ) which is originally the name of Lila
al-’Amiriyh, Qais bin Milawah'’s girlfriend. The word in Malay means
darling. The third word, Bilal ( )Xt J3)\) stands for the Prophet's
companion and the first caller for prayers in Islam. In Malay the word bilal
is used to refer to anyone who perforins this religious function.

(b) Restriction of Meaning
This mode is a reverse of the previous one. Compared with extension of

meaning, restriction of meaning is more common in Malay The words
ajam, kabit and walimah will be given as example for this phenomenon. The

first word ajem ( ) ) refers to non-Arabs or those who speak
incorrect Arabic. In Malay, the word refers to the Persians only. The
second word Kabit ( (- ap3-2=) means in Arabic malicious, whereas

in Malay it means sneak thief. The third word walimah ( w )
in Arabic stands for any party thatcan be given on any occasjon. [n Malay,
the word sense is merely related to wedding party.

Another aspect of restriction of meaning appears in confining the
maning of a word to only one particular field. Here are some examples:

Arabic word Meaning in Malay Type of Meaning
Amil ( J. l.: } | collector of tithes religious

Adab( ¢ shH good-manners | moral

murid ( 3 ye) | pupil worldly

tabir ( j.'\r‘:-’) interpretation of dreams| classical
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The table above clearly shows how the words amul, adab, mirid and
tabir have been restricted to the religious, moral, worldly and classical
senses respectively whereas the various other meanings have been com-
pletely overiuuked. Tlw word tabir, for instence, does not refer to ‘compo-
sition’ a modern sense for the word. Besides, all its other meanings i.e.;
expression, declaration, assertion, term, phrase, utterance of feeling, etc
(Cowan 1976:588) are excluded.

(c) Transfer of Meaning

Themeaning of mostof the Arabic loanwords in Malayexcluding the
basic religious terms, have beengreatly changed. This change fallsinto two
catogories ie, (i) words given new meanings which differ from theic
original meanings, and (ii) words given opposite meanings

(i) Words Given New Meanings

The number of words which belong to this category is much greater
than the second one. Words such as tasbih, mukim, hasud, sais, munshi and
kaedah are just a few example of the words whose meanings have been
altered.

A word can be assigned to refer to an object which may be related to
the object for which it was originally assigned as in words like tasbil, kutiah
and damat. The latter, dawat ( ) 9 .3), in Malay, means ink whereas
in Arabic it means ink-pot.

In Malay, words like ma‘jun, istislam and nidn are assigned to refér to
meanings which somewhat differ from their original meanings in Arabic
although the old and new meaningsare still related. Forinstance the word
nida{ ¢ 1) means sound in Malay whereas in Arabic itmeans call.

Other words like ta'lik and wadi refer in Malay to things which are
entirely different from the things they stand for in Arabic. The meaning of
the word usad; ( S35y ), for exarple, has been shifted from valley
to desert stream.

(b) Words Given Opposite Meanings

The words of this category are comparatively few Words such as
hebat, hasrat, mandab, asfar, jahiz, hemat and sorak are some of the examples.
The first word hebat was morphologically discussed in the third part of
thispaper Thelatter,sorak{ | | y+0), whichin Arabic meansscreaming,
means in Malay to cheer as in the following sentence;
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“Para penonton bersorak kerana pasutkan itu menang.”
“The audience cheered as the team won.”

As seen above, semantically, Arabic loanwords in Malay have been
abundantly changed. In fact, these words have encountered numerous
changes which they have not experienced in other Muslim languges such
as Persian, Urdu and Turkish. The words Kabus and saat are two examples
which suffice to support my opinion. In Arabic the word kabus (s 93k)
means nightmare and it maintains the meaning in Persian, Turkish and
Urdu. In Malay, the word meaning is changed into misty. As for the word
saat ( A g ), its Arabic meanings include hour, watch, while, minute,
day of judgement and moment. Persian has retained the first three mean-
ings, whereas Turkish maintained hour and time. As for Urdu, it retained
time, hour, while, minute, moment, clock and watch. In Malay, however,
the meaning of the word saat has been changed into second.

5. Conclusion

In short, Arabic loanwordsinMalay have been subjugated to various
kinds of change in conformity with the phonetic and morphological
system of the Malay language. Exposed to so many Malay features, Arabic
wordshavebeen greatly removed from their origin. Moreover, theMalay’s
adoption of the Latin script in the 1960’s helped to further change the
spelling of the words. This development has contributed to the phonetic
corruption of the words and the distortion of their pronunciaion.

Nevertheless, a good knowledge of these Arabic loanwords in Malay
is of great significance to theMalaysnotonly in theireffort tolearn Arabic,
but also to acquire, use and fully understand their Malay languageas well.
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